ANNOUNCEMENTS
Tuesday, April 25: Orthros at 9:30 and
Divine Liturgy at 10:30 St Mark

Thank you to the Geros Family for
providing a delicious pancake breakfast
after the Agape Service on Easter
morning!!
Our Spring Bake Sale will take place
on Friday, May 5th
Baking Schedule:
Today we are making Kourambiedes.
Please join us! No experience needed!
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Please join us for coffee hour
sponsored by the Ryan Family in the
Hellenic Center following the Divine
Liturgy.
We need men to help us after church on
Sunday, April 30. The tables need to
be set up for the festival.
We also need men and women to help
Monday, May 1 through Thursday,
May 4 from 10:00 AM until 2:30 PM.
There is a lot of work to be done to get
ready for the Greek Fest on that Friday.
Thank you in
participation!!
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Flyers for the Greek Fest are on the table
in front of the bulletin board in the hall
and online for those that are not in
Church. Please fill one out and help us at
our Festival. Don’t assume we know
you will help – Please fill out the
form.

Elizabeth the Wonderworker
Saint Elizabeth was born in Heraclea of Thrace. She lived in virginity and exhausted herself
with ascetical labours and every kind of hardship from the time of her youth, and was
deemed worthy of the grace of wonderworking from God; she reposed in peace in
Constantinople in the middle of the fifth century.

TRANSFIGURATION GREEK ORTHODOX CHURCH
CHARLOTTESVILLE, VIRGINIA

Transfiguration Greek Orthodox Church
100 Perry Drive Charlottesville, Virginia 22902
www.transfiguration.va.goarch.org.
(434) 295-5337
Father Panagiotis Hanley (571) 421-6595

April 23, 2017

THE READINGS OF THE DAY
EPISTLE READING
The reading is from Acts of the Apostles 12:1-11.

Sunday of Thomas
George the Great Martyr and Triumphant
Elizabeth the Wonderworker

AT THE SMALL ENTRANCE WE CHANT
Apolytikion of Great and Holy Pascha Pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death, trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.
Χριστός ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον πατήσας, καί τοῖς ἐν τοῖς
μνήμασι ζωήν χαρισάμενος.
Apolytikion for Thomas Sunday
Whilst the tomb was sealed, Thou, O Life, didst shine forth from the grave, O Christ
God; and whilst the doors were shut, Thou didst come unto Thy disciples, O
Resurrection of all, renewing through them an upright Spirit in us according to Thy
great mercy.
Ἐσφραγισμένου τοῦ μνήματος ἡ ζωὴ ἐκ τάφου ἀνέτειλας Χριστὲ ὁ Θεός, καὶ
τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, τοῖς Μαθηταῖς ἐπέστης ἡ πάντων ἀνάστασις,
πνεῦμα εὐθὲς δι' αὐτῶν ἐγκαινίζων ἡμῖν, κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος.
Apolytikion for Great Martyr George
Liberator of captives, defender of the poor, physician of the sick, and champion of
kings, O trophy-bearer, Great Martyr George, intercede with Christ God that our souls
be saved.
Ως τών αιχμαλώτων ελευθερωτής, καί τών πτωχών υπερασπιστής,
ασθενούντων ιατρός, βασιλέων υπέρμαχος, τροπαιοφόρε μεγαλομάρτυς
Γεώργιε, πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ, σωθήναι τάς ψυχάς ημών.
Kontakion
Though You went down into the tomb, You destroyed Hades' power, and You rose the
victor, Christ God, saying to the myrrh-bearing women, "Hail!" and granting peace to
Your disciples, You who raise up the fallen.
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ ᾍδου καθεῖλες τὴν δύναμιν, καὶ
ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάμενος.
Χαίρετε, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις εἰρήνην δωρούμενος ὁ τοῖς πεσοῦσι
παρέχων ἀνάστασιν.

ABOUT THAT TIME, Herod the king laid violent hands upon some
who belonged to the church. He killed James the brother of John with
the sword; and when he saw that it pleased the Jews, he proceeded to
arrest Peter also. This was during the days of Unleavened Bread. And
when he had seized him, he put him in prison, and delivered him to
four squads of soldiers to guard him, intending after the Passover to
bring him out to the people. So Peter was kept in prison; but earnest
prayer for him was made to God by the Church. The very night when
Herod was about to bring him out, Peter was sleeping between two
soldiers, bound with two chains, and sentries before the door were
guarding the prison; and behold, an angel of the Lord appeared, and a
light shone in the cell; and he struck Peter on the side and woke him,
saying, "Get up quickly." And the chains fell off his hands. And the
angel said to him, "Wrap your mantle around you and follow me." And
he went out and followed him; he did not know that what was done by
the angel was real, but thought he was seeing a vision. When they had
passed the first and the second guard, they came to the iron gate
leading into the city. It opened to them of its own accord, and they
went out and passed on through one street; and immediately the angel
left him. And Peter came to himself, and said, "Now I am sure that the
Lord has sent his angel and rescued me from the hand of Herod and
from all that the Jewish people were expecting."

Κατ᾿ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν, Κατʼ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν
Ἡρῴδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς
ἐκκλησίας. Ἀνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου μαχαίρᾳ.
ΚαὶN ἰδὼν ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς Ἰουδαίοις, προσέθετο
συλλαβεῖν καὶ Πέτρον - ἦσαν δὲ αἱ ἡμέραι τῶν ἀζύμων - ὃν καὶ
πιάσας ἔθετο εἰς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν τετραδίοις
στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, βουλόμενος μετὰ τὸ Πάσχα
ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. Ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ
φυλακῇ· προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας
πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ. Ὅτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προάγειν ὁ
Ἡρῴδης, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο
στρατιωτῶν, δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσίν· φύλακές τε πρὸ τῆς
θύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν. Καὶ ἰδού, ἄγγελος κυρίου ἐπέστη,
καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι· πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ
Πέτρου, ἤγειρεν αὐτὸν λέγων, Ἀνάστα ἐν τάχει. Καὶ ἐξέπεσον
αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. Εἶπέν τε ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν,
Περίζωσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. Ἐποίησεν δὲ οὕτως.
Καὶ λέγει αὐτῷ, Περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου, καὶ ἀκολούθει μοι.
Καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει αὐτῷ· καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ
γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. Διελθόντες
δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν, ἦλθον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν
σιδηρᾶν, τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίχθη
αὐτοῖς· καὶ ἐξελθόντες προῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως ἀπέστη
ὁ ἄγγελος ἀπʼ αὐτοῦ. Καὶ ὁ Πέτρος, γενόμενος ἐν ἑαυτῷ, εἶπεν, ῦν
οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν κύριος τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ
ἐξείλετό με ἐκ χειρὸς Ἡρῴδου καὶ πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ
λαοῦ τῶν Ἰουδαίων.

GOSPEL READING
The Reading is from John 20:19-31
On the evening of that day, the first day of the week,
the doors being shut where the disciples were for fear
of the Jews, Jesus came and stood among them and
said to them: "Peace be with you." When He had said
this, He showed them His hands and His side. Then
the disciples were glad when they saw the Lord.
Jesus said to them again, "Peace be with you. As the
Father has sent me, even so I send you." And when
He had said this, He breathed on them, and said to
them: "Receive the Holy Spirit. If you forgive the
sins of any, they are forgiven; if you retain the sins of
any, they are retained."
Now Thomas, one of the twelve, called the Twin,
was not with them when Jesus came. So the other
disciples told him: "We have seen the Lord." But he
said to them: "Unless I see in His hands the print of
the nails, and place my finger in the mark of the
nails, and place my hand in His side, I will not
believe."
Eight days later, His disciples were again in the
house, and Thomas was with them. The doors were
shut, but Jesus came and stood among them, and
said: "Peace be with you." Then He said to Thomas,
"Put your finger here, and see my hands; and put out
your hand, and place it in my side; do not be
faithless, but believing." Thomas answered Him,
"My Lord and my God!" Jesus said to Him: "Have
you believed because you have seen me? Blessed are
those who have not seen and yet believe."
Now Jesus did many other signs in the presence of
the disciples, which are not written in this book; but
these are written that you may believe that Jesus is
the Christ, the Son of God, and that believing you
may have life in His name.

